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Usage with sí and ya

Below is a passage illustrating the use of sí, and particularly ya. It is a question of a television question and answer game. Here, the presenter asks a question requiring the answer related to a play by Leandro Fernández de Moratín, Spanish dramatist of the eighteenth century.

· Comenzamos el concurso desde ya mismo- dice el presentador del programa. ¿Está ya preparado? Dígame sí, si está preparado, si no, hágame una señal. ¿Ya? Empezamos con la primera pregunta ya:  Dígame el autor de la comedia “El sí de las niñas”. Conteste ya. 
· Hum..., sí me lo sé..., hum..., ya verá..., no me acuerdo ahora. Si me diera una pista...
· Ya, pero no puedo. Se le está terminando el tiempo ya. Diga un nombre... Ya veo que las está pasando moradas (you have a tough time).
· Sí, sí, Moratín, Leandro Fernández de Moratín. Ya decía yo que lo sabía...
· Sí señor... - afirma el presentador elevando la voz-. Muy bien. Con esta respuesta pasa ya a la siguiente ronda...
1. Sí is an adverb which affirms, and corresponds basically to the English yes, but it can also suggest the idea of certainly, of course, on the contrary. Here are the ways in which sí may be used:

i. Straightforward affirmative:

“¿Vienes esta tarde?” “Sí”


“Are you coming this afternoon?” “Yes”

“¿Leíste el libro?” “Sí, sí”


“Did you read the book?” “Sure did”
ii. Certainly:

Sí como  bombones chocolate, pero 

I do eat chocolates, but not candies

 caramelos no

Sí obligó a todo el mundo a salir

He really forced everyone to go out

Yo sí tenía la idea de visitar Nueva York
I certainly had the idea of visiting New

 York



Lo que sí puedo decir es que...

What I really can say is...

Mañana viene un amigo que sí sabe 

Tomorrow a friend is coming and

 manejar estos monstruos informáticos,
 he really does know how to deal with

 y seguramente él sí podrá abrirla 

 these computer monsters, and he 

 (la página)




 will surely be able to open it
Estas palabras sí se usan


These words really are used

Lo que sí que se sabe es que el niño

What I really know is that boy

 está sucio, muy sucio



 is dirty, very dirty

iii. To intensify a judgement:

Esto sí que es vivir bien


That’s what I call good living

(see also below)

iv. “Sure will”:

Te lo daré, sí, pero antes recoge todos
I’ll give it to you, sure enough, but

 estos juguetes




 you pick up those toys to start with

v. On the contrary
Él no puede, aunque yo sí


He can’t but I can

“El grupo no entró.” ”El grupo sí entró”
“The group didn’t go in.””Yes they did”
vi. Used as a noun to give permission:

Espero un sí por respuesta


I am waiting for a positive reply

Note the emphatic value of sí que:

¡Sí que lo sé!




Of course I know!

¡Eso sí que no!



No, certainly not/Never!

¡Mi amigo Juan sí que es rico!

Of course my friend Juan is rich!

2. Ya

i. This adverb has a variety of interpretations, varying from already, now, any more/ longer, right now, still, soon

In the sense of already, there is a most marked difference in Iberian and American usage. In Iberian usage, ya is followed by the perfect tense while in American usage the preterit occurs:

Ya terminé (A/C/M)/



I have already finished

Ya he terminado (Iberian)

ii. When a process is being concluded:

Ya eres mayorcito



You’re really grown up now
Ya eres toda una mujer


You really are a woman now

iii.When something is desired or expected:

¿Ya has llegado?



Have you arrived now?

Ya podemos irnos



We can go now

iv. In the temporal sense, presupposes a contrary situation occurring beforehand, and is denied by aún no, and not by ya no:

“Ya duerme?” “No, aún no duerme”

“Is she sleeping now/yet?” “No, she’s







 still not sleeping/She’s not sleeping yet”

v. Has the value of at this moment, now

Pablito ya come muy bien


Pablito is eating well now

Puedes utilizar la impresora, ya no la

You can use the printer, I don’t need it

 necesito




 now

vi. Ya cannot be combined with any preposition except desde, and here R1:

Empezaremos a imprimir los carteles 
We’ll start printing the posters 

 desde ya mismo



 here and now

vii. When used with a future verb, ya suggests later, at another moment:

Ya nos veremos



We’ll soon see each other

Ya lo haremos otro día


We’ll do it later/ on another occasion

Ya escucharé la canción


I’ll listen to the song later on

viii. Can intensify hope, promise or threat (not easily translatable):
Tranquilo, ya os invitaré a cenar

Take it easy, I’ll invite you to an 







 evening meal

Ya hablaremos cuando vuelva

We’ll talk when I come back

¡Ya verás cuando se entere tu padre!

You’ll soon see when your Pa knows

ix. Can be repeated at the end of a sentence as an intensifier:

¡Ya estudiarás, ya!



You’ll soon study, you see!

x. Can also convey immediately, straightaway:

La comida la sirven ya


The meal is being served right now

xi. With mismo it takes on an emphatic tone:

Avisa a tu madre ya mismo para que

Tell your mother right now so that she

 no nos espere




 won’t wait for us

xii. Intensifies an affirmation, denial or a question:

Ya he entendido lo que quieres decir

I really understand what you mean

Este árbol ya no crecerá más


This tree just won’t grow any more

¿Ya quieres comer?



Do you really want to eat?

xiii. In the preterit, with the verb poder, expresses a complaint or displeasure:

¡Ya pudieron haber avisado antes!

They really could have let us know 







 sooner

xiv. In the present tense, it expresses encouragement or an indication to do something:

¡Ya pueden ir pasando al salón!

O.K. You can go into the living room

xv. In a dialogue, it expresses assent or resignation:

“No hemos encontrado entradas/boletos”
“We didn’t get tickets”. “Oh well”

 “Ya”

xvi. Often used to oppose something with a strong statement:

“No tenemos zapatillas rojas.” “Ya.

“We don’t have red slippers/sneakers.”

 Pero yo las quiero rojas”


“No good. I want red ones.”
